SMLOUVA O UCASTI NA RESENi PROJEKTU

,Vyvoj unikatniho hiebu do loketni kosti
zaloZeny na nadndrodni Iékaiské spolupraci”

dle ustanoveni § 1746 odst. 2 zak.¢. 89/2012

1.2.

Sb. (obcansky zakonik)

(dale jen ,smlouva“)

Clanek |

Smluvni strany

1.1.Nazev: MEDIN, a.s.
ICO: 433 78 030
Sidlo: Vlachovicka

619, 592 31 Nové Meésto na Moraveé,
Ceska republika

Zapsand v obchodnim rejstfiku vedeném
Krajskym soudem v Brné, oddil B, vloZka
686

Zastoupena: Ing. Milan
Ettel, ¢len predstavenstva

Cislo bankovniho G¢tu: 5526722 / 0800

IBAN: CZ69 0800 0000 0000 0552 6722

(dale jen ,Hlavni pfijemce*”)

Nazev:

Universitatsmedizin der
Gutenberg-Universitit Mainz
ICO: DE 149065652

Johannes

Sidlo: Langenbeckstr.
1, D-55131 Mainz, Spolkova republika
Némecko

Zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném
[*], reg. ¢. 52763450

CONTRACT OF PARTICIPATION IN PROJECT

SOLVING

"The development of a unique ulna nail

based on transnational medical cooperation”

according to the provisions of section 1746

1.1.

1.2.

par. 2 Act no. 89/2012 Coll. (civil code)

(hereinafter just "contract")

Article |

The contracting parties

Name: MEDIN, a.s.
ID no: 433 78 030
Residence:

Vlachovicka 619, 592 31 Nové Meésto
na Moraveé, Czech Republic

Registered in the Commercial Register
maintained by the Regional Court in
Brno, Section B, Entry 686

Represented by:
Ettel, board member

Ing. Milan

Bank account number: 5526722 / 0800

IBAN: CZ69 0800 0000 0000 0552 6722

(hereinafter just "Principal Recipient")

and

Name:

Universitatsmedizin der
Gutenberg-Universitat Mainz
ID no: DE 149065652

Johannes

Residence:
Langenbeckstr. 1, D-55131 Mainz,
Federal Republic of Germany

Registered in the Commercial Register
maintained by [¢], Reg. No. 52763450



Ulrich
védecké

Univ.-prof. Dr.
dékan, reditel

Zastoupena:
Forstermann,

sekce
IBAN: DE9S0550501201029152004

BIC: MALADE51MNZ

(dale jen ¢i ,,Dalsi ucastnik”)

(Hlavni ptijemce a Dalsi Ucastnik ddle také jako
,smluvni strany” ¢i kaidy jednotlivé jako
,smluvni strana”)

2.1

2.2

Clanek Il

Uvodni ustanoveni

Smluvni strany uzaviraji za ucelem Upravy
vzajemnych vztah( tykajici realizace
projektu Vyvoj unikatniho hiebu do
loketni kosti zalozeny na nadnarodni
lékarské spolupraci, ktery maji zajem resit
vramci 3. vefejné soutéZe ve vyzkumu a
vyvoji programu na podporu aplikovaného

vyzkumu a experimentdlniho vyvoje
EPSILON  vyhldSeného Technologickou
agenturou Ceské republiky (déle jen

“Poskytovatel”) dle zakona ¢. 130/2002
Sb., o podpore vyzkumu, experimentalniho
vyvoje a inovaci z vefejnych prostfedkl a o

zméné nékterych souvisejicich zakonu
(dale jen ,Projekt”).
Hlavni prijemce uzavre

s Poskytovatelem Smlouvu o poskytnuti
podpory (dadle jen ,Smlouva o
poskytnuti podpory“). Hlavni pfijemce
je povinen ozndmit DalSimu ucastniku
skutecnost, Ze doslo k podpisu Smlouvy
o poskytnuti podpory do 10 dnl ode
dne jejiho uzavieni s Poskytovatelem.

Represented by: Univ.-prof. Dr. Ulrich
Forstermann, Chief Scientific Officer,

Dean of the University Medical Center
IBAN:  DE90550501201029152004

SWIFT-code (BIC): MALADE51MNZ

(hereinafter just "Other Participant")

(Principal Recipient and Other Participant also
referred to as "the contracting parties" or
each individually as "the contracting party")

2.1

2.2

Article Il

Introductory provisions

The contracting parties conclude, for
the purpose of modification of mutual
relations concerning the realisation of
the project The development of a
uniqgue ulnar nail based on
transnational medical cooperation,
which they are interested in solving
within the framework of the 3rd public
tender in research and development of
a program for the support of applied
research and experimental
development EPSILON announced by
the Technology Agency of the Czech
Republic  (hereinafter just  "the
Provider") according to Act no.
130/2002 Coll. on support of research,
experimental development and
innovation from public funds and on the
amendments on certain related acts
(hereinafter just "the Project").

The Principal Recipient will conclude a
Grant Contract with the Provider
(hereinafter just "Grant Contract"). The
Principal Recipient is required to notify
the Other Participant of the fact that the
Grant Contract was signed within 10
days of the day of its conclusion with



2.3

2.4

Dalsi ucastnik bere na védomi, Ze Hlavni
pfijemce odpovida Poskytovateli za
plnéni povinnosti vyplyvajicich z pravidel
verejné soutéze a z pravidel poskytnuti
podpory tak, jak jsou definovdny ve
Smlouvé o poskytnuti podpory a ve
VsSeobecnych podminkach Poskytovatele
tvoficich pfilohu Smlouvy o poskytnuti
podpory  (ddle jen ,VSeobecné
podminky“). Dalsi ucastnik prohlasuje,
Ze je mu obsah Smlouvy o poskytnuti
podpory, véetné jejich priloh zndm, a
bere na védomi, Ze ji stanovend prava a
povinnosti se pfimérené pouzZiji i na
Dalsiho ucastnika.

Dalsi ucastnik prohlasuje, Ze si je védom
toho, Ze se na teSeni Projektu budou
podilet i dals$i dcastnici, pricemz
s kazdym z nich Hlavni pfijemce uzavie
samostatnou smlouvu o Ucasti na rfesSeni
Projektu. U&astniky Projektu jsou (dale
jen ,Uéastnici“):

a. MEDIN, a.s.
ICO: 433 78 030
Sidlo: Vlachovicka 619, 592 31 Nové
Mésto na Moravé, Ceska republika

b. Karlovarska krajska nemocnice a.s.
ICO: 263 65 804
Sidlo: Bezrucova 1190/19, 360 01
Karlovy Vary, Ceska republika

c. Urazova nemocnice v Brné
ICO: 002 09 813
Sidlo: Ponavka 139/6, 662 50 Brno,
Ceska republika

d. Universitdtsmedizin der Johannes
Gutenberg-Universitit Mainz
ICO: DE 149065652
Sidlo: Langenbeckstr. 1, D-55131
Mainz, Spolkova republika Némecko

Smluvni strany se touto smlouvou
zavazuji spolupracovat na realizaci
Projektu a dale se zavazuji ke spolupraci

2.3

2.4

the Provider. The Other Participant
acknowledges that the Principal
Participant is liable to the Provider for
the fulfilment of the obligations arising
from the rules of the public tender and
the rules of grant provision as they are
defined in the Grant Contract and in the
Provider's General Terms forming an
annex to the Grant  Contract
(hereinafter just "General Terms"). The
Other Participant declares that they are
aware of the content of the Grant
Contract, including its annexes and
acknowledges that the rights and
obligations established by it are equally
applicable to the Other Participant.

The Other Participant declares that they
are aware that other participants will be
involved in the solving of the Project,
wherein each of them will enter into a
separate contract of participation in the
solving of the Project. Participants of the
Project are (hereinafter just
"Participants"):

a. MEDIN, a.s.
ID no: 433 78 030
Residence: Vlachovicka 619, 592 31
Nové Meésto na Moravé, Czech
Republic

b. Karlovy Vary Regional Hospital a.s.
ID no: 263 65 804
Residence: Bezruéova 1190/19, 360
01 Karlovy Vary, Czech Republic

c. The trauma hospital in Brno
ID no: 002 09 813
Residence: Pondvka 139/6, 662 50
Brno, Czech Republic

d. Universitatsmedizin der Johannes
Gutenberg-Universitat Mainz
ID no: DE 149065652
Residence: Langenbeckstr. 1, D-
55131 Mainz, Federal Republic of
Germany

The contracting parties hereby through
this contract undertake cooperation on
the realisation of the Project and further



3.1.

3.2.

na vyuziti vysledkd tohoto Projektu v
souladu se zakonem ¢. 130/2002 Sb., o
podpofe vyzkumu, a vyvoje; zakonem ¢.

218/2000 Sb., o rozpoctovych
pravidlech a o zméné nékterych
souvisejicich zakon( (rozpoctova

pravidla); Narfizenim Komise (EU) ¢.
651/2014 ze dne 17. cdervna 2014,
kterym se v souladu s ¢lanky 107 a 108
Smlouvy o fungovdni Evropské unie
prohlasuji urcité kategorie podpory za
slu¢itelné s vnitinim trhem - Ufedni
véstnik Evropské unie L 187, 26. Cervna
2014 (dale jen ,Nafizeni“), zejm. cl. 25,
28 a 29; Ramcem pro statni podporu
vyzkumu, vyvoje a inovaci — Ufedni
véstnik Evropské unie C 198, 27. Cervna
2014.

Clanek 11l

Pfredmét smlouvy

Pfedmétem smlouvy je vymezeni
vzajemnych prav a povinnosti smluvnich
stran, zajistit naplnéni vSech cila
Projektu a ochranit jejich majetkovy
zdjem, a to zejména majetkovy zdjem
Hlavniho ptijemce, ktery mad zavazky
viéi  Poskytovateli. Smluvni strany
sjednavaji, Ze veSkerd ujedndni
obsazend v této smlouvé musi byt
vykladana a napliiovdna takovym
zplUsobem, aby byly naplnény cile
Projektu nebo zdvazky, které ma Hlavni
prijemce vici Poskytovateli. Naplriovani
cili  Projektu a  zavazkd  vldi
Poskytovateli je spole¢nym zajmem
obou smluvnich stran.

Smluvni strany urcuji kontaktnimi
osobami pro feSeni Projektu:

3.1.

3.2.

undertake cooperation with regards to
the use of the results of this Project in
accordance with Act No. 130/2002 Coll.
on support of research and
development; Act No. 218/2000 Coll. on
budgetary rules and on the
amendments of certain related acts
(budgetary rules); Commission
Regulation (EU) No. 651/2014 of June
17th 2014, in which certain grant
categories are declared as compatible
with the internal market in accordance
with articles 107 and 108 of the Treaty
on the Functioning of the European
Union - the Official Journal of the
European Union L 187, June 26th 2014
(hereinafter just "the Regulation"), in
particular Article 25, 28 and 29; the
Framework for State Aid of Research,
Development and Innovation - Official
Journal of the European Union C 198 of
June 27th 2014.

Article 11l

Object of the Contract

The object of the contract is to define
mutual rights and obligations of the
contracting parties, to ensure the
fulfilment of all objectives of the Project
and to protect their property interest,
especially the property interest of the
Principal Recipient who has obligations
towards the Provider. The contracting
parties agree that all arrangements
included in this contract must be
interpreted and implemented with the
aim to fulfil the objectives of the Project
or the obligations the Principal Recipient
has towards the Provider. The fulfilment
of the objectives of the Project and
obligations towards the Provider are a
common interest of both parties.

The contracting parties designate as
their contact persons the following:



a. MEDIN, a.s.:
Petr Bernard

e-mail: Petr. Bernard@medin.cz
tel.: +420 601 570 719

b. Karlovarska krajska nemocnice a.s.
MUDr. Josef Marz

e-mail: josef.marz@kkn.cz

tel.: +420 608 201 197

c. Urazova nemocnice v Brné
doc. MUDr. Radek Vesely, Ph.D.
e-mail: r.vesely@unbr.cz

tel.: +420 545 538 712

d. Universititsmedizin der Johannes
Gutenberg-Universitdt Mainz
Professor Dr.med. Dr. h.c. P. Maria
Rommens
e-mail: pol.rommens@unimedizin-
mainz.de
tel.: +49 (0)6131-17 7292

Clanek IV

Zavazky smluvnich stran

4.1. Smluvni strany berou na védomi, Ze
Hlavni prijemce odpovida Poskytovateli za
plnéni povinnosti vyplyvajicich z pravidel
poskytnuti podpory Projektu. Smluvni strany
se zavazuji dodrZovat veskera pravidla tykajici
se Projektu v pribéhu jeho realizace a po jeho
skonceni v obdobi dalSich 3 let po skonceni
feSeni Projektu, tj. po dobu, po kterou
probiha vyhodnoceni Projektu
Poskytovatelem a implementace vysledkd
Projektu v praxi.

4.2. Smluvni strany se zavazuji postupovat
v souladu s podminkami Smlouvy o
poskytnuti  podpory,  VSeobecnych
podminek Poskytovatele, navrienym
Projektem, Projektovou Zadosti,
Zaddvaci  dokumentaci, Zavaznymi

a. MEDIN, a.s.:
Petr Bernard

e-mail: Petr. Bernard@medin.cz
tel.: +420 601 570 719

b. Karlovy Vary Regional Hospital a.s.
MUDr. Josef Marz

e-mail: josef.marz@kkn.cz

tel.: +420 608 201 197

c. The trauma hospital in Brno
doc. MUDr. Radek Vesely, Ph.D.
e-mail: r.vesely@unbr.cz

tel.: +420 545 538 712

d. Universitditsmedizin der Johannes
Gutenberg-Universitat Mainz
Professor Dr.med. Dr. h.c. P. Maria
Rommens
e-mail: pol.rommens@unimedizin-
mainz.de
tel.: +49 (0)6131-17 7292

Article IV

The Obligations of the Contracting Parties

4.1. The contracting parties acknowledge
that the Principal Recipient s
responsible to the Provider for the
fulfilment of the obligations arising from
the rules of the granting of the Project.
The contracting parties undertake to
abide to all the rules regarding the
Project during its implementation and
for the succeeding 3 years after the
completion of the Project, i.e. the
duration of the evaluation of the Project
by the Provider and the implementation
of the results of the Project in practice.

4.2. The contracting parties undertake to act
in accordance with the conditions of the
Grant Contract, the General Terms and
Conditions of the Provider, the
Proposed Project, the Project
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4.3.

4.4.

4.5.

parametry Projektu a dalsimi
podminkami a dokumenty zdvaznymi
pro Projekt. Dalsi ucastnik poskytne
Hlavnimu pfijemci veSkerou potifebnou
soucinnost k tomu, aby Hlavni pfijemce
mohl plnit jemu vyplyvajici povinnosti
vUci Poskytovateli.

DalSim ucastnik je zejména povinen
dodrzovat povinnosti stanovené v¢l. 4
Vseobecnych podminek, resp. v pfipadé
povinnosti, které se vztahuji z povahy
véci pouze na Hlavniho pfijemce,
poskytnout mu potrfebnou soucinnost,
za Ucelem dodrZeni téchto povinnosti.

Smluvni strany se podili na ¢innostech v
ramci feSeni Projektu v souladu se
schvalenym navrhem Projektu. Kazdy si
bude pocinat tak, aby deklarovanych
vysledkll a cild bylo dosazeno, a to ve
IhGtach urcenych touto smlouvou,
navrhem Projektu a Smlouvou o
poskytnuti podpory. Dalsi ucastnik je
odpovédny Hlavnimu pfijemci v plném
rozsahu zafeSeni jim provadéné casti
Projektu  vrozsahu a terminech
stanovenych v navrhu Projektu a za
hospodafeni s  pfidélenou  casti
Ucelovych financnich prostredka.

Smluvni strany jsou dale povinny se
pravidelné informovat o pribéhu feseni
Projektu a neprodlené o vSech
skutecnostech, které jsou pro fesSeni
Projektu podstatné. Za podstatné
skute¢nosti se pro uUcely tohoto
odstavce povazuji skutecnosti, kterymi
nejsou béziné (kazdodenni) cinnosti, o
kterych ostatni smluvni strany s
ohledem na povahu feSeni Projektu
predpokladaji, ze je prislusna smluvni
strana provadi. Podstatnymi
skutecnostmi se rozumi také
komunikace s Poskytovatelem zejména
o predpokladanych kontrolach i
hodnoceni feseni Projektu.

4.3.

4.4.

4.5.

Application, the Entering Documents,
the Project-Binding Parameters and
other terms and documents binding to
the Project. The Other Participant shall
provide the Principal Recipient with all
necessary assistance to enable the
Principal Recipient to fulfil his
obligations towards the Provider.

The Other Participant is in particular
obliged to observe the obligations
stipulated in Article 4 of the General
Terms and Conditions, respectively in
the case of obligations, which arise form
the nature of the matter and only relate
to the Principal Recipient, to provide
him with necessary co-operation in
order to comply with these obligations.

The contracting parties shall participate
in the activities of the Project in
accordance with the approved Project
proposal. Everyone shall behave in such
a way aimed at the achievement of the
declared results and objectives within
the time limits specified by this contract,
the Project proposal and the Grant
Contract. The Other Participant is
responsible to the Principal Recipient in
its entirety for the solution of the part
of the Project carried out by them
within the scope and terms specified in
the Project proposal and for the
management of the allocated part of
the assigned financial means.

The contracting parties are furthermore
required to keep each other up-to-date
on the progress of the Project and,
without delay, on all the facts that are
material for the implementation of the
Project. Material facts are, for the
purposes of this paragraph, facts that
are not ordinary (day-to-day) activities
that the other contracting parties, with
respect to the nature of the Project's
solution, assume that the respective
contracting party is performing.
Material facts also refer to
communication with the Provider, in
particular about planned controls or
evaluation of the solving of the Project.



4.6.

4.7.

4.8.

4.9.

Smluvni strany jsou povinny vzajemné si
oznamovat veskeré zmény tykajici se
jejich osob, ddle zmény veskerych
skutecnosti uvedenych ve schvaleném
navrhu Projektu a jakékoliv dalSi zmény
a skutecnosti, které by mohly mit vliv na
feSeni a cile Projektu. Smluvni strany se
rovnéz informuji o jakékoliv skutecnosti,
ktera ma nebo by mohla mit vliv na
dodrZzeni povinnosti stanovenych ve
Smlouvé o poskytnuti podpory i
Rozhodnuti o poskytnuti podpory.

Za uUcelem radného plnéni Projektu
Hlavnim pfijemcem se DalsSi ucastnik
zavazuje poskytnout Hlavnimu pfijemci
potfebné informace a podklady a ucinit
veskeré nezbytné udkony vidy ve |hité
nejméné 5 pracovnich dnd pred
uplynutim pfislusné lhaty dle Smlouvy o
poskytnuti podpory.

Smluvni strany jsou povinny zpracovat
vlastni zavazny interni predpis upravujici
v souladu se Smlouvou o poskytnuti
podpory a obecné zdvaznymi pravnimi
predpisy pouziti a uctovani financnich
prostiedkl na feSeni Projektu v ¢lenéni
na neverejné zdroje a poskytnutou
Ucelovou podporu a dale upravujici
postup pfi plnéni dalSich povinnosti
vyplyvajicich ze Smlouvy o poskytnuti
podpory.

Smluvni strany se dohodly na nize
uvedeném zplsobu predavani vysledkd
Projektu do Rejstfiku informaci o
vysledcich (dale jen ,RIV“) podle zdkona
¢. 130/2002 Sb., o podpore vyzkumu,
experimentalniho vyvoje a inovaci
zverejnych prostiredkl a o zméné
nékterych souvisejicich zakona, ve znéni
pozdéjsich predpisu:

a. Hlavni priemce a Dalsi
Ucastnik se zavazuji
samostatné predavat Udaje o

4.6.

4.7.

4.8.

4.9.

The contracting parties are required to
notify each other regarding any and all
changes regarding their persons, as well
as any changes to any of the facts
mentioned in the draft of the Project
and any other changes and facts that
could affect the solving and objectives
of the Project. The contracting parties
shall also inform each other of any fact,
which affects or might affect the
compliance  with  the obligations
established in the Grant Contract or in
the Decision to Grant Aid.

In order for the Principal Recipient to
properly implement the Project, the
Other participant undertakes to provide
the Principal Recipient with the
necessary information and supporting
documents and to take all necessary
actions always within a minimum of 5
working days before the expiry of the
relevant deadline according to the Grant
Contract.

The contracting parties are obliged to
prepare their own binding internal
regulation in accordance with the Grant
Contract and general binding legal
regulations of use and charging of funds
for the solving of the Project broken
down into non-public sources and the
provided targeted support and further
regulating the procedure for fulfilling
other obligations arising from the Grant
Contract.

The contracting parties have agreed on
the following method of transmitting
the results of the Project into the
Register ~ of  Result Information
(hereinafter just "RIV") pursuant to Act
No. 130/2002 Coll. on research support,
experimental development and
innovation from public funds and the
amendment of certain related acts, as
amended:

a. The Principal Recipient and the
Other Participant undertake to
independently transmit the data



5.1.

5.2.

vysledcich  vytvofenych pfi
realizaci Projektu do RIV v
terminech a ve formé
pozadované zakonem o
podpofe vyzkumu a vyvoje,
pokud se obé smluvni strany
nedohodnou jinak.

b. ZpUsob zapocitavani vysledk(
a podil dedikaci vramci
Projektu bude stanoven
na zakladé podilu, jimz Hlavni
prijemce a Dalsi ucastnik
prispéli k dosazeni
zapocitatelnych vysledk( pfi
realizaci Projektu. Pokud se

smluvni  strany na vyse
uvedeném nedohodnou,
zavazuji se respektovat

rozhodnuti, které v této véci
vyda Poskytovatel nebo jiny
vécné prislusny organ.

Clanek V

Prava a povinnosti ucastnikii ve vécech

financnich

Hlavni ptijemce obdrzi od
Poskytovatele na zakladé Smlouvy o
poskytnuti podpory vefejnou podporu
na Projekt v celkové vysi 2.417.500 K¢
K¢.

Hlavni pfijemce prevede ze svého
bankovniho uctu DalSimu ucastniku na
jeho bankovni ucet uréeny vyluéné pro
pfijem a cerpani Ucelové podpory
pfislusné ¢asti poskytnuté podpory pro
pfislusny kalendarni rok vidy do 30 dnd
po jejim obdrieni od Poskytovatele.
Hlavni pfijemce je opravnén
neposkytnout pfislusnou ¢ast podpory v
této |haté v pripadé jakéhokoliv
podstatného poruseni povinnosti DalSim
Ucastnikem, o c¢emZ neprodlené
uvédomi jak Dalsiho ucastnika, tak
Poskytovatele.

on the results generated during
the implementation of the Project
to the RIV within the deadlines
and in the form required by the
Act on Support for Research and
Development unless otherwise
agreed on by both parties.

b. The method of counting the
results and the proportion of
dedications within the Project will
be determined on the basis of the
proportion that the Principal
Recipient and the  Other
Participant have contributed to
the achievement of eligible
results during the implementation
of the Project. If the contracting
parties do not agree on the
above, they undertake to respect
the decision issued in this case by
the Provider or other competent
body.

ArticleV

Rights and Obligations of the Participants in

5.1.

5.2.

Financial Matters

The Principal Recipient will receive
public aid from the Provider in the total
amount of 2.417.500 CZK on the basis of
the Grant Contract.

The Principal Recipient shall transfer
from his bank account to the Other
Participant's bank account which s
exclusively intended to receive and
draw the targeted aid of the relevant
part of the provided aid for the relevant
calendar year always within 30 days
after it has been received from the
Provider. The Principal Recipient is
entitled not to provide the relevant
portion of the grant within this period in
the event of any material breach of
obligations by the Other Participant,
about which he will promptly notify
both the Other Participant and the
Provider.



5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

Nedojde-li k poskytnuti pfislusné casti
podpory  Poskytovatelem  Hlavnimu
pfijemci nebo dojde-li k opozdénému
poskytnuti pfislusné ¢asti podpory,
Hlavni pfijemce neodpovidd DalSimu
Ucastniku Projektu za Skodu, ktera jim
vznikla jako dusledek této situace.

Smluvni strany se zavazuji, Ze k Uhradé
nakladl z vlastnich zdrojd, pokud pro
nékterého z Ucastnikl Projektu vyplyva
povinnost vkladu vlastnich zdroja,
nepouziji prostiedky pochazejici
z verejnych zdroju.

Smluvni strany se zavazuji, Ze pfi
realizaci Projektu budou pfi ndkupu
vesSkerého zboZi nebo sluZzeb od tfetich
osob postupovat v souladu se zakonem
¢. 134/2016 Sbh., o zadavani verejnych
zakdzek, ve znéni pozdéjsich predpisu

nebo predpisd jej ménicich i
nahrazujicich.
Smluvni strany se zavazuji poufZit

ucelovou podporu v souladu s pravnimi
predpisy, zejména se  zdkonem
¢. 218/2000 Sb., o rozpoctovych
pravidlech a o zméné nékterych
souvisejicich zakonU (rozpoctova
pravidla), ve znéni pozdéjsich predpist a
zdkona ¢. 130/2002 Sb., o podpore
vyzkumu, experimentdlniho vyvoje a
inovaci v plathném znéni, vidy do konce
pfislusného kalendarniho roku vyhradné
k dhradé prokazatelnych, nezbytné
nutnych nakladl pfimo souvisejicich
s plnénim cill a parametrd
pfedmétného Projektu.

Smluvni strany se zavazuji vést o
uznanych ndkladech oddélenou ucetni
evidenci podle zakona ¢. 563/1991 Sb., o
Ucetnictvi ve znéni pozdéjsich predpisu,
a v ramci této evidence sledovat vydaje
nebo naklady hrazené z poskytnuté

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

In the absence of the provision of the
relevant portion of the grant from the
Provider to the Principal Participant or
in the event of late delivery of the
relevant portion of the grant, the
Principal Participant shall not be liable
to the Other Participant for any damage
resulting from such situation.

The contracting parties undertake to
reimburse the costs arising from their
own resources. In the case that there is
a liability for one of the participants of
the Project to contribute from their own
resources, they will not use public
resources.

The contracting parties undertake,
during the implementation of the
Project, in the cases of purchasing of all
goods from third parties to act in
accordance with Act No. 134/2016 Coll.
on public procurement as amended or
the regulation amending or replacing it.

The contracting parties undertake to
use the targeted grant in accordance
with the legal regulations, in particular
with Act No. 218/2000 Coll. on
budgetary rules and on amendments to
certain related acts (budgetary rules) as
amended in Act No. 130/2002 Coll. on
research support, experimental
development and innovation, as
amended, always by the end of the
respective calendar year exclusively for
the payment of demonstrable,
necessary costs directly related to the
fulfilment of objectives and parameters
of the Project in question.

The contracting parties undertake to
keep separate accounting records in
accordance with Act No. 563/1991 Coll.
on accounting, as amended, and to
monitor the expenses or costs paid from
the provided targeted grant. Within this
record also record the use of the
acquired long-term, fixed, intangible
asset and on the basis of annual usage,



5.8.

5.9.

5.10.

Ucelové podpory. V ramci této evidence
vést i evidenci o wuziti pofizeného
dlouhodobého nehmotného majetku a
na zakladé roéniho wvyuziti tyto
prostiedky vyuctovat. Tuto evidenci jsou
smluvni strany povinny uchovavat po
dobu 10 let od ukonceni feSeni Projektu.
Pfi vedeni této ucetni evidence je Dalsi
Ucastnik povinen dodrzovat béziné
ucetni zvyklosti a pfrislusné zavazné
podminky uvedené v zasadach,
pokynech, smérnicich nebo v jinych
predpisech, uverejnénych ve Financnim
zpravodaji Ministerstva financi, nebo
jinym obdobnym zplsobem. Stanovi-li
tak Hlavni pfijemce, je Dalsi ucastnik
povinen predloZit Ucetnictvi k auditu.

Dalsi ucastnik je povinen vratit Hlavnimu
prijemci ¢ast podpory, a to do 14
kalendarnich dnll poté, co se dozvi, Ze
tuto Cast z jakéhokoliv dlivodu
nevyuzije, nebo poté, co bude Hlavnim
pfijemcem kjejimu vraceni vyzvan.
Takto nevycerpana podpora za prislusny
kalendarni rok musi byt Hlavnimu
pfijemci vracena vidy nejpozdéji do 31.
prosince prislusného roku.

Pokud vznikne pfi provadéni Projektu
finanéni ztrata, tuto ztratu nese kazda ze
smluvnich stran sama za tu Ccast
Projektu, za niz nese odpovédnost.

Smluvni strany, které jsou vefejné
vysoké skoly nebo verejné vyzkumné
instituce, maji moZnost prevést jimi
nevycerpanou C¢ast podpory vdaném
kalendarnim roce, a to do vyse 5 %, do
fondu ucelové uréenych prostredk.

Clanek VI

Kontrola

6.1. Vzhledem k tomu, Ze Hlavni pfijemce

odpovidd Poskytovateli za veskera
poruseni pravidel poskytnuti podpory i

5.8.

5.9.

5.10.

6.1.

account and charge them. The
contracting parties are required to keep
this record for 10 years after the end of
the solving of the Project. When
conducting this accounting records, the
Other Participant is obliged to observe
the usual accounting practices and the
relevant binding conditions stated in the
principles, guidelines or other
regulations published in the Financial
Report of the Ministry of Finance or in
another similar way. If the Principal
Recipient so provides, the Other
Participant is required to submit the
audit accounts.

The Other Participant is obliged to
return a portion of the grant to the
Principal Recipient within 14 calendar
days after learning that he will not use
the portion for whatever reason or after
being asked by the Principal Recipient to
return it. An unspent grant for the
relevant calendar year must be returned
to the Principal Recipient by December
31st of the relevant year at the latest.

If any financial loss arises during the
implementation of the Project, each
contracting party bears the loss of
whichever part of the Project it is
responsible for.

The contracting parties that are public
universities or public research institutes
have the possibility to transfer their
unused portion of the grant in the
relevant calendar year, up to 5%, into
the fund of dedicated funds.

Article VI

Check

Considering that the Principal Recipient
is liable to the Provider for all breaches
of the rules of granting aid also by the
Other Participant, they reserve the right



6.2.

6.3.

7.2.

Dalsim ucastnikem, vyhrazuje si pravo
vystupovat v0ic¢i nim primérené, jako
Poskytovatel vystupuje vici nému.

Dalsi ucastnik je povinen strpét
pravidelnou kontrolu nakladani s
Ucelovou podporou Hlavnim pfijemcem,
a to ve stejném rozsahu jako ma
Poskytovatel vac¢i Hlavnimu prijemci,
zejména mUlzZe analogicky provadét
kontroly u DalSiho Ucastnika za ucelem
dohledu nad dodrZovdnim téchto
pravidel. Za timto uUcelem je Hlavni
pfijemce opravnén zejména vstupovat
po predchozim pisemném upozornéni
(doru¢eném DalSimu ucastniku nejméné
7 pracovnich dni ptedem) do prostor
Dalsiho Ucastnika, kde se uskutecnuji
¢innosti v souvislosti s fesenim Projektu,
a to prostfednictvim svého povéreného

zastupce, nahlizet do ucetnictvi v
souvislosti s feSenim Projektu a
vyzadovat si pisemné informace o

postupu feSeni v ramci Projektu.

Kazdd ze smluvnich stran se dale
zavazuje podrobit se kontroldm Projektu

ze strany Poskytovatele a dalSich
kontrolnich subjektll a pfi téchto
kontrolach  poskytovat  odpovidajici

soucinnost, a to i po skonceni této
smlouvy.

Clanek VIl

Zavazek mlcéenlivosti

7.1.Smluvni strany jsou si védomy

skutecnosti, Ze pfi pripravé a realizaci
Projektu se dostdvaji a budou dostavat
do styku s dlvérnymi a chranénymi
informacemi, a ze ddvérné a chranéné
informace budou téZ vysledkem
spoluprace podle této smlouvy.

Smluvni strany se zavazuji povaZzovat
vSechny informace, dokumentace a
vysledky Projektu, o kterych se v ramci
plnéni Projektu dozvi, za informace

6.2.

6.3.

7.1.

7.2.

to act towards the latter accordingly, as
the Provider acts towards them.

The Other Participant is obliged to
undergo a regular control of the
conduct of the purposeful support of
the Principal Recipient, to the same
extent as the Provider is towards the
Principal Participant, in particular they
can analogously carry out the checks
with the Other Participant in order to
supervise compliance with these rules.
For this purpose, the Principal Recipient
is entitled to enter, following previous
written notice (delivered to the Other
Participant at least 7 working days
prior), the areas and premises of the
Other Participant, where activities
regarding the implementation of the
Project take place, and through his
authorised representative see into the
accounting in regards to the solving of
the Project and require written
information on the progress of the
solving of the Project.

Each of the contracting parties further
undertakes to submit to the Project
inspections by the Provider and other
control bodies and to provide
appropriate cooperation even after the
termination of this contract.

Article VII

Commitment to Confidentiality

The contracting parties are aware of the
fact that during the preparation and
implementation of the Project, they will
be in contact with confidential and
proprietary information and that
confidential and proprietary information
will also be the result of cooperation
under this contract.

The contracting parties undertake to
consider all information, documentation
and results of the Project, which they



7.3.

7.4.

7.5.

dlvérného charakteru ve smyslu ust. §
1730 zak. €. 89/2012 Sb., obcdanského
zadkoniku, ve znéni pozdéjsich predpisut a
soucasné za obchodni tajemstvi ve
smyslu ust. § 504 zak. ¢. 89/2012 Sb.,
obéanského  zakoniku, ve  znéni
pozdéjsich predpist a zavazuji se o nich
zachovat mlcenlivost.

Zavazek mlcenlivosti dle tohoto c¢lanku
se nevztahuje na informace vyzadané
statnimi organy CR, soudem, statnim
zastupitelstvim, Poskytovatelem nebo
vécné pfisluSnym spravnim orgdnem na
zakladé platnych pravnich predpisq,
pricemz v takovém pfipadé je prislusna
smluvni strana povinna neprodlené na
tuto skute¢nost upozornit druhou
smluvni stranu.

Povinnost utajovat dlvérné informace
zavazuje smluvni strany po dobu
ucinnosti této smlouvy a po dobu
dalSich 5 let po skonceni Ucinnosti této
smlouvy.

Zverejnuje-li kterakoliv ze smluvnich
stran informace o Projektu nebo o
vysledcich Projektu je povinna dlsledné
uvadét identifikacni kéd Projektu podle
Centrélni evidence projektd a déle tu
skutecnost, Ze vysledek Projektu byl
ziskan za finan¢niho prispéni
Poskytovatele v ramci ucelové podpory
vyzkumu, vyvoje a inovaci. Soucasné je
pak povinna uvést, Ze se jedna o Projekt
feSeny ve  spolupraci  ostatnimi
Ucastniky a uvést jejich identifika¢ni
znaky. Zverejnénim nesmi byt dotlena
nebo ohroZzena ochrana vysledkl
Projektu, jinak smluvni strana odpovida
ostatnim Ucastnikim za zpGsobenou
Skodu.

7.3.

7.4.

7.5.

will become aware of as part of the
Project, as confidential information in
the meaning est. in section 1730 of Act
No. 89/2012 Coll. of the Civil Code, as
amended in later regulations at the
same time as trade secrets in the
meaning est. in section 504 of Act No.
89/2012 Coll. of the Civil Code, as
amended in later regulations and
undertake to maintain confidentiality
regarding them.

The commitment to confidentiality
under this article does not apply to
information requested by the state
authorities of the Czech Republic, the
court, the public prosecutor's office, the
Provider or a relevant administrative
body on the basis of the applicable legal
regulations, in which case the relevant
contracting party shall immediately
notify the other contracting party.

The obligation to keep confidential
information in secret binds the
contracting parties during the term of
this contract and for a further period of
5 years after the termination of this
contract.

If either one of the contracting parties
publishes information about the Project
or the results of the Project it is obliged
to consistently indicate the Project
identification code according to the
Central Project Register and the fact
that the Project's outcome has been
obtained with the financial contribution
of the Provider as part of a targeted
support of research, development and
innovation. At the same time, it is
obliged to state that it is a Project
solved in cooperation with the other
Participants and indicate their
identification codes. The publication
cannot jeopardise the protection of the
results of the Project, otherwise the
contracting party shall be held
accountable to the other Participants
for the damage caused.



7.6.

7.7.

7.8.

7.9.

Smluvni strany se zavazuji zajistit, aby
vsichni jejich zaméstnanci nebo jiné
osoby, které budou na Projektu
spolupracovat, byli pouceni o povinnosti
mlcenlivosti a ochrané ddvérnych
informaci a byli zavazani tuto povinnost
mlcenlivosti dodrZovat  minimalné
v rozsahu podle této smlouvy.

V pfipadé poruseni povinnosti uvedené
vySe vtomto ¢lanku VII smlouvy se za
kazdé jednotlivé poruseni povinnosti
smlouvy Smluvni stranou sjednava
smluvni pokuta ve wvysi 50.000,- Kc.
Smluvni pokuta je splatna na ucet tomu
U&astnikovi, va&i  kterému  byla
povinnost porusena.

Tato smlouva podléhd povinnosti
zverejnéni v registru smluv podle zdkona
¢. 340/2015 Sb., o registru smluv, v
platném znéni (dale jen ,zadkon o
registru smluv”). S ohledem na
skutecnost, Ze pravo zaslat smlouvu k
uverejnéni do registru smluv ndlezi dle
zakona o registru smluv vSiem smluvnim
stranam, dohodly se smluvni strany za
Ucelem vylouceni pfipadného
duplicitniho zaslani  smlouvy k
uverejnéni do registru smluv na tom, zZe
tuto smlouvu zasle k uverejnéni do
registru smluv Hlavni ptijemce.

Smluvni strany jsou také opravnény tuto
smlouvu uverejnit zplsobem a za
podminek stanovenych obecné
zavaznymi pravnimi predpisy a touto
smlouvou véetné pfipadného zverejnéni
v registru smluv s vyjimkou udaja, které
Ize nebo které maji byt podle téchto

predpisi  nebo této smlouvy z
uverejnéni vylouceny. Zakonné
ustanoveni  kogentni  povahy o
povinnosti zvefejnit uréity Uddaj ma

pfednost pred ujednanim smluvnich
stran o vylouceni zverejnéni takového
udaje.

7.6.

7.7.

7.8.

7.9.

The parties undertake to ensure that all
of their employees or other persons
that will be involved in the Project, are
explained to  their duties of
confidentiality and protection of
confidential information and are bound
to observe this duty of confidentiality at
least to the extent required by this
agreement.

In the event of a breach of the
obligation referred to above in this
article VII of the contract, a contractual
penalty of 50, 000 CZK is negotiated for
each individual breach of the contract
by a contracting party. The contractual
penalty is payable to the account of the
Participant against whom the obligation
had been breached.

This contract is subject to disclosure in
the register of contracts under Act No.
340/2015 Coll. on the register of
contracts as amended (hereinafter just
"register of contracts act"). With respect
to the fact that all contracting parties
enjoy the right to send a contract for
publication in the register of contracts
under the register of contracts act, the
contracting parties have agreed, in
order to avoid any duplicate sending of
the contract for publication in the
register of contracts, that the contract
will be sent to the contract register for
publication by the Principal Recipient.

The contracting parties are also entitled
to publish this contract in the manner
and under the terms and conditions
determined by the general binding legal
regulations and by this contract,
including a potential publication in the
register of contracts, with the exception
of any information that may not be
published under these regulations or
under those of the contract. A statutory
provision of a mandatory nature about
the obligation to publish a particular
matter takes precedence over the
contracting parties' agreement about
the disclosure of such information.



Clanek vill

Vysledky Projektu, rozdéleni vlastnickych

8.1.

8.2.

8.3.

prav

Ucastnici do spoleéného feseni
Projektu vstupuji se znalostmi, tzv.
,Background”, tj. stavajicimi znalostmi,
informacemi souvisejici s Projektem a
dudevnim vlastnictvi, které Ucastnici
maji pred podpisem této smlouvy, a
které jsou potfebné pro realizaci
Projektu, nebo pro nasledné vyuziti
vysledk Projektu (dale jen
,Background”). Background zlstava po
celou dobu fesSeni Projektu i po jeho

skonceni ve vlastnictvi pfislusného
Uéastnika.
Smluvni strany predpokladaji

v souvislosti s feSenim Projektu vznik
znalosti, tzv. ,Foreground”, tj. nové
znalosti, resp. wvysledky vytvorené
vsouvislosti s Projektem a vznik
dusevniho vlastnictvi souvisejiciho s
témito vysledky (dale jen
,Foreground”).

Neni-li dale stanoveno jinak, Foreground
vznikly v souvislosti s Projektem bude
majetkem toho Ucastnika, ktera dany
Foreground vytvori. Vznikne-li
Foreground pfi plnéni Ukold v ramci
Projektu prokazatelné spolupraci dvou
nebo vice Udastnikd, je tento
Foreground  spolec¢nym majetkem
téchto Ucastnikl, a to v tom poméru
majetkovych podild, v jakém se na
vytvoreni Foreground podileli.
V ptipadé, kdy pfislusny  pomér
majetkovych podilt kazdého z U¢astnikl
nem(ze byt zjistén, budou
spoluvlastnické podily odpovidat jejich
podilu na Projektu dle navrhu Projektu.
V pripadé spoluvlastnictvi Foreground
vice Ucastniky je prevod Foreground na
tfeti osobu mozny pouze se souhlasem
véech pfisluinych Ucastnika.

8.1.

8.2.

8.3.

Article VIl

Results of the Project, Distribution of

Property Rights

Participants enter the Project with
knowledge, a.k.a. "Background", i.e.
existing knowledge, information related
to the Project and intellectual property,
which the Participants have prior to
signing this contract and which are
necessary for the implementation of the
Project or for the subsequent use of the
results of the Project (hereinafter just
"Background"). The Background remains
the property of the relevant Participant
throughout the solving of the Project
and after its termination.

In the context of the solving of the
Project, the contracting parties envisage
the emergence of new knowledge, a.k.a.
"Foreground", i.e. new knowledge,
respectively the results generated in
connection to the Project and the
creation of intellectual property related
to these results (hereinafter just
"Foreground").

Unless otherwise stated, the
Foreground generated in connection
with the Project will be the property of
the Participant who creates the
Foreground. If Foreground arises in the
performance of tasks within the Project
as evidenced by the cooperation of two
or more Participants, this Foreground is
common property of these Participants
in the proportion of ownership interests
in which the Foreground was created. In
the event that the relevant proportion
of the ownership interests of each of
the Participants cannot be ascertained,
the co-ownership shares will correspond
to their share in the Project according to
the design of the Project. In the event of
Foreground co-ownership, the transfer
of the Foreground to a third person is
only possible with the consent of all
relevant Participants.



8.4.

8.5.

8.6.

8.7.

8.8.

Smluvni strany se dohodly, Ze bez
ohledu na rozdéleni vlastnického prava
k Foreground, maji vsichni Ué&astnici
bezplatné uZivaci pravo kveskerému
Foreground pro vzdéldvaci, vyzkumné a
jiné nekomeréni zajmy U&astnikd.

Ucastnik, ktery Foreground vyuZije pro
komercni ucely, nese veskeré naklady na
uvedeni na trh a na vyrobu a je
prijemcem zisk( z prodeje.

Smluvni strany se také shodly na
ochrané Foreground pravy k dusevnimu
vlastnictvi (napf. patenty, uZitné vzory,
pramyslové vzory, ochranné znamky
atp.), tam kde to bude mozné. Ucastnici
si navzdjem ozndmi vytvoreni dusevniho
vlastnictvi a Ucastnik, ktery je majitelem
takového duSevniho vlastnictvi nese
naklady spojené s podanim pfihlaseni a
vedenim pfislusnych fizeni.

Nebude-li opravnény U&astnik mit zjem
na podani prihlasky kochrané prav
dusevniho vlastnictvi k Foreground,
mohou ostatni U&astnici poZadat o
prevedeni prdva na podani takové
prihlasky na sebe. Ucastnici pred
prevodem projednaji podminky
pfevedeni prava podat prihlasku.
U&astnici jsou si v piipadé prevodu
prava povinny poskytnout soucinnost
pfi pripravé podani prihlasek, a to i
zahrani¢nich. Ucastnik, na kterého je
prevedeno pravo k podani pfihlasky,
nese naklady spojené s podanim
pfihlasky a vedenim pfislusnych Fizeni.

Prava plvodc( budou fesena dle § 9
zak. ¢. 527/1990 Sb., o vyndlezech a
zlepsovacich  navrzich nebo dle
obdobnych pravnich predpisa.

8.4.

8.5.

8.6.

8.7.

8.8.

The contracting parties have agreed that
regardless of the shares of the
Foreground ownership, all Participants
have a free usage right to all Foreground
for educational, research and other non-
commercial interests of the Participants.

The Participant who uses the
Foreground for commercial purposes,
bears all costs of marketing and
production and is the recipient of sales
proceeds.

The contracting parties have further
agreed to protect the Foreground
through intellectual property rights (e.g.
patents, utility models, industrial
designs, trademarks etc.) wherever and
whenever possible. The Participants
shall notify each other of the creation of
intellectual property and the Participant
that is the owner of such intellectual
property shall bear the costs associated
with filing and conducting the relevant
proceedings.

In the absence of interest in submitting
an application for the protection of
intellectual property rights to the
Foreground from the side of a certain
Participant, the other Participants may
request a transfer of the right to file
such an application to them. The
Participants will discuss the conditions
of the transfer of the right to file an
application prior to the transfer. The
Participants are required to provide
synergies in the case of transfer of the
right during the preparation of the
applications, including foreign ones. The
Participant, to whom the right to file an
application is transferred, shall bear the
costs of filing the application and
conducting the relevant proceedings.

The rights of the originators will be
solved according to Section 9 of Act No.
527/1990 Coll. on inventions and
improvement proposals or similar legal
regulations.



8.9.

8.10.

8.11.

8.12.

8.13.

Smluvni strany se zavazuji ke spolupraci
na Implementaénim planu k vysledkdm
feSeni a k uzavreni smlouvy o vyuZiti
vysledk(l, kterd bude v souladu s touto

smlouvou a bude obsahovat
podrobnosti vyuziti Foreground
Projektu, zejména procentualni
rozdéleni  vlastnickych  podild  k
Foreground mezi U¢astniky.

Smlouva o wvyuZiti vysledkd bude

uzaviena vidy pred uplatnénim daného
Foreground v praxi, nejpozdéji vSak pred
ukoncéenim Projektu.

Smluvni strany jsou oprdvnény vyuZivat
Foreground ve formé know-how
ziskaného pfi provadéni Projektu a
pfenést vysledky tohoto know-how do
praxe vsouladu se smlouvou o vyuziti
vysledkd dle bodG 8.9. a 8.10. této
smlouvy. Kazdd ze smluvnich stran tak

mulze Cinit samostatné na vlastni
naklady.
Vyuziti Foreground je vazdno na

predchozi odsouhlaseni viech U¢astnikl
podilejicich se na vzniku Foreground; to
neplati pro Foreground, jehoz
vlastnikem je pouze jeden z U&astnika,
ktery je vtakovém pfipadé opravnén
rozhodovat samostatné. Foreground, u
kterého je moind ochrana pravy
k dusevnimu vlastnictvi nesmi byt
zvetfejnén dfive, nez dojde k podani
pfihlasky k ochrané daného Foreground.

Vlastnikem hmotného majetku
potfebného k reSeni casti Projektu je
ten Ucastnik, ktery si uvedeny majetek

pofidil nebo ho pfi feseni Projektu
vytvofil.  Pokud doslo k pofizeni
hmotného majetku vice U&astniky

spolecné, je predmétny hmotny majetek
v podilovém spoluvlastnictvi téchto
U&astnikl, pficem? jejich podil na
vlastnictvi hmotného majetku se stanovi
podle poméru finanénich prostredkd

8.9.

The contracting parties undertake to
cooperate on the Implementation Plan
on the results of the solving and to
conclude a contract on usage of the
results that will be in accordance with
this contract and will include details of
the usage of the Foreground Project, in
particular the percentage distribution of
ownership interests to the Foreground
amongst the Participants.

8.10. The Contract on the usage of the results

will always be concluded prior to the
Foreground being put into practice,
however before the termination of the
Project at the latest.

8.11. The contracting parties are entitled to

use the Foreground in the form of the
know-how gained during the
implementation of the Project and to
transfer the results of this know-how
into practice in accordance with the
contract on the usage of results under
points 8.9. and 8.10. of this contract.
Each contracting party may do so on its
own behalf.

8.12. The Foreground use is tied to the prior

approval of all Foreground Participants;
this does not apply to the Foreground,
the owner of which is only one of the
Participants, who is in such a case
entitled to take decisions
independently. The Foreground that
may be protected through the
intellectual property rights may not be
published before the application for
protection of said Foreground.

8.13. The owner of the tangible asset needed

for the solving of a part of the Project is
the Participant that has acquired said
asset or created it during the solving of
the Project. If the tangible asset was
acquired by more Participants together,
the tangible asset in question is in joint
ownership of these Participants, where
their share in the ownership of the
tangible asset will be determined by the
proportion of funds spent on the



9.2.

9.3.

vynaloZenych na pofizeni pfedmétného
hmotného majetku. Hmotny majetek
podle tohoto odstavce jsou vSichni
Ugastnici opravnéni vyuzivat pro feseni
Projektu bezplatné.

Clanek IX

Odpovédnost smluvnich stran

9.1. Kaida smluvni strana
odpovida za rfadné plnéni svych cinnosti
na feSeni Projektu. Smluvni strana, ktera
se dopusti poruseni nékteré z povinnosti
dle této smlouvy nebo povinnosti
stanovenych Smlouvou o poskytnuti
podpory, je povinna nahradit ostatnim
Ucastniklim vzniklou 8kodu takovym
jednanim zplGsobenou. V této souvislosti
ma  Hlavni pfijemce ndrok na
kompenzaci smluvnich pokut a vratek
poskytnuté podpory uplatnénych
Poskytovatelem v duUsledku poruseni
povinnosti DalSim ucastnikem a tento je
povinen Hlavnimu pfijemci takto plnit.

Kazdd  smluvni strana  odpovida
samostatné za Skodu, kterou zpusobi v
souvislosti s feSenim Projektu osobam
odlisnym od Uéastnikd.

Pokud smluvni strana opakované neplni
své povinnosti dané touto smlouvou
anebo se dopusti hrubého poruseni této
smlouvy, druha smluvni strana zapocne
jedndni s Poskytovatelem o ukonceni
Ucasti porusujici smluvni strany na
feSeni Projektu a pfipadné nahradé,
pokud tak bude s ohledem na povahu
Projektu a jeho teSeni ucelné a s
ohledem na zdvaZnost poruseni mozné.
Pokud bude takovd zména ze strany
Poskytovatele odsouhlasena, opravnéna
smluvni strany od této smlouvy odstoupi
a uzavie novou smlouvu o Ucasti na
reSeni Projektu nebo dodatek k této

9.1.

9.2.

9.3.

acquisition of the tangible asset in
question. Under this paragraph, all
Participants are entitled to use the
tangible assets free of charge after the
termination of the Project.

Article IX

Liability of the Contracting Parties

Each contracting party is responsible
and liable for the proper performance of
its activities in the Project. A contracting
party that commits a breach of any of
their obligations under this contract or a
breach of their obligations set forth in
the Grant Contract shall be obliged to
compensate the other Participants for
the damage caused by such actions. In
this context, the Principal Recipient is
entitled to compensation of contractual
penalties and the refunds of the aid
granted by the Provider as a result of a
breach of obligations by the Other
Participant, and the latter is obliged to
fulfil his duties towards the Principal
Recipient in the same way.

Each contracting party is responsible for
the damage it causes in connection to
the solving of the Project to persons
other that the Participants.

If a contracting party repeatedly fails to
fulfil its obligations stated under this
contract or commits a gross breach of
this contract, the other contracting
party shall enter into negotiations with
the Provider to terminate the
participation of  the infringing
contracting party on the solving of the
Project and potential compensation if
that is expedient in view of the nature
of the Project and its solving with
regards to the gravity of the
infringement. If such change is
approved by the Provider, the eligible
contracting party will withdraw from



9.4.

9.5.

10.1.

10.2.

10.3.

smlouvé s pfipadnou novou smluvni
stranou.

Zadna smluvni strana nesmi s vyjimkou
postupu podle ¢l. 9.3. této smlouvy bez
pisemného souhlasu viech Ucastnikd a
bez predchoziho souhlasu Poskytovatele
zavazky  vyplyvajici  ze smlouvy
vypovédét nebo prevést tyto zavazky
nebo tuto smlouvu na treti osobu.

Ustanovenimi o smluvni pokuté, at je o
nich hovoreno kdekoli ve smlouvé, neni
dotéen ndrok smluvnich stran na
nahradu skody.

Clanek X

Zavérecna ustanoveni

Tato smlouva se fidi pravnimi predpisy
Ceské republiky. Jakékoli spory vzniklé
v souvislosti stouto smlouvu budou
feSeny vécné a mistné pfisluSnymi
soudy Ceské republiky. V pfipadé, ze
smluvni strany nema v Ceské republice
mistné pfislusny soud, dohodli se
smluvni strany, Ze mistné pfisluSnym
bude Obvodni soud pro Prahu 1, resp.
Méstsky soud v Praze.

Udaje o Projektu podléhaji kédu
dlvérnosti udajl S, nepodléhaji tedy
ochrané podle zvlastnich prdvnich
predpis. Predmét feseni Projektu vsak
podléha obchodnimu tajemstvi
smluvnich stran (kéd dlvérnosti udaja
C).

Je-li nebo stane-li se nékteré ustanoveni
této smlouvy neplatné nebo neucinné,
nedotykd se to ostatnich ustanoveni
této smlouvy, kterad zlstavaji platna a
ucinnad. Smluvni strany se v tomto
pfipadé zavazuji dohodou nahradit
ustanoveni neplatné nebo neucinné
ustanovenim platnym a ucinnym, které

9.4.

9.5.

10.1.

10.2.

10.3.

this contract and enter into a new
contract to participate in the solving of
the Project or an addendum to this
contract with a potential new
contracting party.

No contracting party may, except in
accordance with Article 9.3. of this
contract, terminate or transfer these
obligations or this contract to a third
party without the written consent of all
Participants and without the prior
consent of the Provider.

Through the provisions on a contractual
penalty, whether mentioned anywhere
in the contract, the right of the
contracting parties to substitutes of
damages is not affected.

Article X

Final Provisions

This contract is governed by the laws of
the Czech Republic. Any disputes arising
in connection with this contract shall be
settled by the courts of law and
jurisdiction of the Czech Republic. In the
event that the contracting parties do
not have jurisdiction in the Czech
Republic, the contracting parties have
agreed on the District Court for Prague 1
- the Municipal Court in Prague.

The Project details are subject to the
confidentiality code of S data, therefore,
they are not subject to protection under
special legislation. The subject of the
matter of the Project is however subject
to the trade secret of the contracting
parties (C privacy code).

If any provision of this contract becomes
invalid or ineffective, this shall not affect
the other provisions of this contract that
remain valid and effective. In such a
case, the contracting parties undertake
to replace the invalid or ineffective



10.4.

10.5.

10.6.

10.7.

nejlépe odpovida plavodné
zamyslenému ucelu ustanoveni
neplatného nebo neldcinného.

Smlouva nabyva platnosti a ucinnosti
dnem jejiho podpisu obéma smluvnimi
stranami. Doba platnosti smlouvy je
odvozena od platnosti Smlouvy o
poskytnuti podpory nebo Rozhodnuti o
poskytnuti podpory. Timto ustanovenim
neni dotéena povinnost vzajemné si
vyporadat povinnosti dle této smlouvy
véetné narokd na nahradu 3Skody a
povinnost chranit smluvnimi stranami
poskytnuté davérné informace. | po
zaniku této smlouvy zlstavaji dale
v platnosti  ustanoveni  tykajici se
kontroly Projektu ze strany
Poskytovatele, archivace, vedeni
Ucetnictvi o Projektu a ustanoveni
tykajici se povinnosti ml¢enlivosti.

Smluvnim strandm je znam cely obsah
této smlouvy. Smluvni strany prohlasuji,
Ze dostate¢né presné stanovily rozsah
svych zavazkG. Smluvni strany svymi
podpisy nize dale stvrzuji, Ze se
seznamily s podminkami této smlouvy, s
podminkami programu podpory i s
podminkami pravidel poskytnuti
podpory. Strany ddle prohlasuji, Ze se
zadné ustanoveni této smlouvy nepfici
dobrym mravlim, jejich postaveni neni
nijak zhorseno a zadné plnéni na zakladé
této smlouvy nepovaZzuji za nemozné.

Tato smlouva je vyhotovena ve 3
stejnopisech, z nichz kazda smluvni
strana obdrZi po jednom vyhotoveni.

Smluvni strany na sebe vyslovné berou
nebezpeli podstatné zmény okolnosti
ve smyslu ust. § 1765 odst. 2
obcanského zakoniku.

10.4.

10.5.

10.6.

10.7.

provision by a valid and effective one,
which best corresponds to the original
intended purpose of the invalid or
ineffective provision.

The contract shall enter into force and
effect on the date of its signature by
both contracting parties. The duration
of the contract is derived from the
validity of the Grant Contract or of the
Decision to Grant Aid. This provision is
without prejudice to the obligation to
deal with each other's obligations under
this contract, including claims for
damages and the obligation to protect
the confidential information provided
by the contracting parties. Even after
the termination of this contract, the
provisions regarding control of the
Project by the Provider, archiving,
keeping Project accounting and the
provisions regarding the confidentiality
obligation remain in force.

The full extent of this contract is known
to the contracting parties. The
contracting parties declare that they
have sufficiently defined the extent of
their obligations. The contracting parties
further confirm by their signatures
below that they have become
acquainted with the terms of this
contract, the terms of the aid program
and the terms of the grant provision.
The parties further declare that no
provision of this contract is in breach
with good morals, the status of which is
not impaired and no performance under
this contract is considered as
impossible.

This contract is drawn up in 3 copies,
where each contracting party receives
one copy.

The contracting parties expressly take
the risk of substantially changing
circumstances within the meaning of
the Art. Section 1765 (2) of the Civil
Code.



10.8. Smluvni strany timto ve smyslu ust. §
558 odst. 2 obcanského zakoniku
vylu€uji poutziti jakychkoliv obchodnich
zvyklosti pro urceni obsahu zavazku z
této smlouvy.

10.9. Zmény této smlouvy je mozné (init
pouze ve formé pisemného dodatku,
podepsaného k tomu opravnénymi
zastupci stran, pficemZz  zmény
podléhajici  schvaleni ze  strany
Poskytovatele musi byt Poskytovateli
zaslany v souladu s jeho pravidly
zménového fizeni. Tato smlouva
nahrazuje veskeré predchozi dohody
stran o zdvazcich plynoucich z této
smlouvy, véetné Ustnich.

Hlavni pFijemce:

V Novém Mésté na Moraveé dne
23.10. 2017

MEDIN, a.s.
Ing. Milan Ettel
¢len predstavenstva

Dalsi ucastnik:

V Mainz dne 30.10.2017

Universitatsmedizin der
Johannes Gutenberg-Universitat
Mainz
Univ.-prof. Dr. Ulrich
Forstermann,
dékan, reditel védecké sekce

10.8. The contracting parties hereby, within

the meaning of Art. Section 558 (2) of
the Civil Code, exclude the use of any
commercial practices to determine the
content of the obligation under this
contract.

10.9. Amendments to this contract may only

be made in the form of a written
amendment signed by the authorised
representatives of the parties, where
changes subject to the approval of the
Provider must be sent to the Provider in
accordance with his rules of change
management. This contract supersedes
all prior agreements of the parties
regarding the obligations under this
contract, including oral agreements.

Principal Recipient:

Place: Nové Mésto na Moravé
Date: 23.10. 2017

MEDIN, a.s.
Ing. Milan Ettel
board member

Other Participant:

Place: Mainz Date: 30. 10. 2017

Universitatsmedizin der

Johannes Gutenberg-Universitat

Mainz
Univ.-prof. Dr. Ulrich
Forstermann,
Chief Scientific Officer, Dean of
the University Medical Center

Univ.-Prof. Dr. Med. Dr. h.c. Pol M. Rommens

Direktor des Zentrums fiir
Orthopadie und Unfallchirurgie
Universitatsmedizin Mainz
Langenbeckstr. 1 — D- 55131 Mainz



